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NEMIS TILIDA FRAZEMALARNING TURLI MA’NODA QO'LLANILISHI
PASNAWYHBLIE BAPWAHTBI MCMONB30OBAHMA MOMOM B HEMELIKOM AS3bIKE
DIFFERENT VARIANTS OF IDIOM USAGE IN THE GERMAN LANGUAGE

Mamatova Anora
Nemis va fransuz tillan kafedrasi o'gituvchisi

Annotatsiya

Magofads naemis tifida frazemalaming milliv-madaniy xususiyatianning rutoly Fodalanishi va g atiardaol (asnifl
qisgacha fadgig aiingan hamada misaffar yordamids yortiigan. Frazeciogik mugabiliknt aatishda ibora farxibidagl
asnsiy ma nont fodalovehl kemponentning tul irazemaiar tarkibida furicha mano kashi efishiga alohids etibor garatish
lozim, Malumki  bir gafor somalik so'zlar lurfi tilarda ham o%shash, ham nooxshash bolgan frazemalarming
shawifanishids bir xil ma'noda gotfianmaydi, balki turll ma'no noziklikian asosida ishiirok elfadl. Aynigsa, mavhum mano
ifodafovehi birikiar ma'no va mazmunida bunday ma'no ko'chishlan ko'p kuzatifadi His-fuyg'y, turli emaotsional holatiar
ifodasi bilan bogliq shakilarda fiam wlar tarkibidagi mazmun juda noztk girralar bifan o'zaro farglanishini kuzatamiz. Bu
ham titning ofa murakksb aloga vositas! ekanfligi uning idroki ong gadar gadimiy ve ong gadar tezkor ekanligi bilan
[Zoffanishi achib berigan

AHHOomauua

B cmamee KpamKo USYUaemcR U MORCHAEMCH © MOMOLUERD NOUMEDCGE DEYES0E SLIDANESHUE HAUUOHATBHO-
KynemyoHsy  ocofeqsocmeld (pese0nosusMos & HEMEUKOM RakiKe U WY KASCCUOUKBUUR & croespRy. Mou
VCMaHoeNeHuY paIetoeuyeckod ansmenHamues ocodoe eRUMaHUE cnedyem oSDamums 8 Mo, Ym0 KoMIToHeH,
SLIDEMSHWUD CCHOBHOS JHEYEHUS CIOSOCOYEMEHLS, o0RE0VHUSSS § Pa3HblX CNOE0COYSMEHUAR Da3H0E IHaYSHUE.
H3eecmHo, YUMo pRO cCOMaBMUYeckUX Crog He VTompelnRnmcH 8 odHOM U Mol ¥e CMeicTe Moy oOpai0esHUL CROdHLX
U HEOoXO¥UY CAOSOCOUYeMaHUD & PasHLY ASBIKEX. & VYECMEYom & PasHbly MONKOCMAX Ixavesur. 8 yacmuocmiy,
yacmo Hadnmodsrmm, Ymd makoe sHaYeHUs MedRem cMbICT U colepdarue efuHUY, esipaMailily sdcmparmHail
cMuicnl. fame & hoDpMEX, CERsanHHEX © BhiDaWSHUEM YYECME U PEINUYHLIY SMOUUCHEMLHLX COCMORHUD, Mel
vafinpdaem, Yo Uy codepwabue ominuyYsemcs doye om dpyas OoueHbL MOHKUMU 2paHAMU. CoiFSfeHD, Ymo 3mo
OGBACHAEBMCA MeM, WMG A3LIK ASREMCR QUeHL CRCRHEM COSGCMa0M 00LUeHLR, & 820 SOCAPURMUS oYeHs dpesHes U
GYeHb ORiCmpoe.

Abstract

I the articie, the speech expression of national-cuifural features of idioms in the German landuage and their
ciassification in dicionaries are bnefly sludied and explained with the help of examples When esiabhshing a
phraseciogical atermative. special aftention shouwld be paid fo the fact thal the component expressing the main meaning
of the phrase discovers a differant meaning in diferent phrases. It is known that & number of somalic words are not used
in the same sense in the formation of similar and dissimilar phrases in different languages, but are invalved in diferent
subtieties of meaning In particular, i 5 often ocbserved that such meaning shifis in the meaning and content of gnils
expressing an abstract meaning. Evern in the forms refaled to ihe expression of feslings and various emolional slates, we
obsense that their confent differs from each other with very fine edges. [t Is revealed that this is expiained by the fact that
language Is g very complex means of communication, and iz perception is very ancient and very fast

Kalit so'ziar: frazeniogiva. component ma'no, mugobilix, frazema. filshunosiik, leksika, fodalanishi, tarkid

Knwyeekie cHoea: (PpasecnsUs, KOMIOHEHT, IHEYBHUE, ANLMENHSMUES, CADEGCOUEMSHLE, NUHSBLCMUKS,
NENCUKE, Shlpa¥yerle, codemwaHUe

Key words: phraseciogy, comporeni, meaning, affornative, word combinafion, linguistics, vocabulary,
expression, content

KIRISH
Frazeologik mugobillikni o'matishda  ibora tarkibidagi asosity manon  ifodalovehi
komponentning turli frazemalar tarkibida turlicha ma'no kashf etishiga alohida e'tibor qaratish
lozim. Ma'lumki, bir gator somatik so'zlar turli tillarda ham o'xshash, ham noo'xshash bo'lgan
frazemalarning shakllzanishida bir xil ma'noda go'llanmaydi, balki turli ma'no nozikliklan asosida
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ishtirok etadi. Aymigsa, mavhum ma'no ifodalovchi birliklar ma’no va mazmunida bunday ma'no
ko'chishlar ko'p kuzatiladi. His-tuyg'u, turli emaotsional holatlar ifodasi bilan bog'lig shakllarda ham
ular tarkibidagi mazmun juda nozik girralan bilan o'zaro farglanishini kuzatamiz. Bu ham tilning o'ta
murakkab aloga vositasi ekanligi. uning idroki ong gadar gadimiy va ong gadar tezkor ekanligi bilan
1zohlanadi.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

Nemis fiida frazemalar tarkibida ishtirck eigan ~Herz so'z insondag 'ursandlik,
zavglanish, shodianish, yengillk his qilish® tuygularini ifodalashda asosiy ma'no tashuvchi
komponent sifatida ishtirok etgan. Lug'atshunos ushbu umumiy ma'no doirasidan kelib chiggan
holda o'zbek tilidagi mugobil variantni topishi lozim. Aytib o'tish joizki, bu har doim ham oson
kechmaydi. Bir tildagi matnning ikkinchi bir tilga tarpmasi bu bir dunyogarashning ikkinchi bir
dunyogarashga mugoyasasi demakdir. Aynigsa, frazeologik birliklar tarjimasi o'zining semantik va
stilistik bo'yogdorligi bilan bu jJarayonni yanada murakkablashtiradi va ayni paytda undagi milliy-
madanily belgilarni yanada facllashtiradi. Ularnl nutgda go'llash milliy-madaniy garashiar, idrok
hamda shakl uchligidagi o'zaro mutanosiblikka tayanmas ekan, ularni o'nnli ishlatilishiga enshib
bo'imaydi. Ba'zi mutaxassislar bunday pallalarda iboralarm go'llashdan ham voz kechib goya
goladilar. Leksikologiya, sintaksis, uslubiyat va mantig, golaversa, nutg madaniyati masalalarini
o'zida mujassamiagan bu noyob fil durdonalariga bunday munosabatni to'gn deb baholab
bolmaydi. Bunda tanima jarayonlarida qo'llanadigan eng samarali an’anaviy usullardan bin
iboralarni avval leksik birliklar yordamida izohlab, so'ng o'zga tilidagi turli ekvivalentlarini tavsiya
etishdir. Masalan, 'yuragim orom fopdi, yuragimga yoruglik tushdi, xursandligimdan boshim
gsmonga yetdi, yelkamdan tog® agdariiganday bo'ldi'’ Bu kabi frazemalar nemis tili frazemalari
kabi, yugonda ta'kidlanganday, xursandchilik tuyg 'ularini ifodalashda go'llaniladi

Lekin ~Herz leksemasi boshga frazemalar komponenti sifatida 'o'zga’ tuygularmi
ifodalashda ishtirok etishini ham e'tibordan chetda goldirmaslik kerak[12].

Yurak leksemasi ishtirokidagl frazemalar nemis tilida katta salmogga va keng mazmun va
uslubiy-semantik belgilarga egadir.

Masalan, bu s0'z hayajon, sabrsizlik tuyg ularini fodalashda ham ishtirck etadi:

~ das Herz schlagt j-m bis zum/hinen in den Hals

~ "yuragi/joni bo'g'ziga keldi ftigildi'

Ko'rinadiki, nemis tilida ham o'zbek tilida bo'lgani kabi yurak so'zining asosiy ma'nosi jon,
hayot, umr tushunchalarn bilan bogligdir Bu ulaming integral semantik jihatlan bo'lgani holda ba'z
milliy-madaniy belgilarga ko'ra o'zhek va nemis tillan frazeologik birliklar mazmun mundanjasida
differensial belgilarmmi ham uchratish mumkindir{1]. Bunga misol tangasida ushbu soZzning
'yogimsiz' holatlami ifodalashdag ishitirokini tahlil etib ko' nsh mumikin:

~ Das Herz krampft sich |-t zusattep,

~ yani sozma-so'z -~'yuragi sigildi'-'gorginchdan, boshga tushgan yomonlikdan
azoblanish hissi, yuragi ezilib ketmoqg, yuragi sigilib ketmoq'. [2]

MNemis tilida yurak bukchaydi tarzida ifoda etilgan mazkur frazeologik birlik mazmuni shu
ma'noga yaqgin bo'lgan.

~ das Herz dreht sich m im Leibe hent iborasi ~ (so'zma-so'z ~ yuragi tanani ichida
o'ynadi) ~'yuragim o'ynab ketdi;' ma'nosini ifodalaydi.

Qo'rginchdan:

~ |-t steht das Herz stil - (so'zma-so'z ~ yuragi tinchidi) ~'yuragim qo rquvdan toxiab goldr’
frazemasi ishlatiladi.

Ma'lumki, iboralarda mazmunning kuchli foda etilishini ta'miniash magsadida mubolag'a,
kuchaytinsh va shu kabi gator badiy vositaiardan foydalaniladif2].

Og'zak nutgda qo'rquv tuyg'usi quyidagi frazeologik iboralar argali ham fodalanadi:

~ das Herz fallt (rutschi-sirg'anmog, o'tmog)

~ |-m in die Hose {so’zma-so 'z~ yuraqgi tovaoniga tushib ketdi) yoki

~ das Herz geht ]-m wie ein Latterschwanzchen (so'zma-so'z ~yuragl qozichogning
durmiday pasiga tushdi). Bu ozbek tiidagi ~ 'yurak hovuchiamog', 'yuragi tovoniga tushmog'
ifodalariga mazmunan mos keladi. Shunisi e'tiborliki, iboralarda ko'zga ko ringan belgiarga ishora
gilish, o'xshatish asosidagi ko' chim ko'p uchraydi. Nemis tilidagi ibora tarkibida go'zichog dumiday
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o xshatishining gollaniishi bunga miscl bo'ladi. Bu o xshatishlar xalglarning milliy-madaniy va hatto
tabiy-ighim sharoitlariga ham bog’lig bo'lgan. Bu orinda yurak sozining boshga tana a'zosi nomi
bilan almashingan o'rinlan ham mavjud, masalan, po'takasi yorildi, o'takasi yorildi kabi[4]

Bulardan tashqari ijobly imsoniy tuyg ular ifodasini Herz komponenti ishtirokidagi quyidagi
iboralarda uchratamiz:

~ Das Herz auf dem rechten Fleck haben (so'zma-so'z ~ yuragining o'ng tomonida bo'lmog,
ljobiy xislatlarga ishlatiladi) ~ 'bag'nkeng, ko'ngli yumshog, chin inson, yordamga tayyar’,

~ Das Herz auf der Zunge haben (so’'zma-so'z ~ yurag filida) ~"tili bilan dili bir, to'g'n so'z
Inson’;

~ |-m aus dem Herzen sprechen (sozma-soz ~ chin dildan gapirmeq, ochig-oydin, chin
yurakdan gapirmoq’,

~ ein Herz und Seele sein (sozma-soz ~yurak va galb bir bo'lmog) ~'bir tanu bir jon
bo'imog' [6]

NATIJA VA MUHOKAMA

MNemis fili leksik hamda frazeolegik lug'atlarida Herz 'vurak’ so'zi bilan kelgan 60 ga yaqin
iboralar mavjud. Ulami lingvistik tahlilga tortsak, Herz so'zining denctativ ma'nosi quyidagicha
izohlanadi:

~Herz, (das; -ens, -enVerklein ~kichraytirish, erkalash)

~Herzchen ~'yurakcha', ~ Herz{e)lein ~'yurakcham'[8]

1. Muskelloses Hohlorgan von der Gréfle einer Faust, das mit der Spitze nach verlafert
hinter dem Brustlein lieft und der Reger, zenirale Motor des Blutereislaufs ist [1].. (sozma-so'z
~musht kattaligidagi ichi bo'sh organ, uchi kichik ko'krak orqasidagi chap tomonga yo'naltinlgan
regulyator, gon aylanishining markaziy motori hisoblanadi.)

Bu sozning frazeologik iboralardagi ishiiroki ko'p holatlarda umuman denctatning
ma'nosiga bogllanmagan holda ko'plab frazeologik iboralar komponenti sifatida yangicha
ma'nolarmi shakllantinshdagi “xizmatiga™ guveoh bolamiz. Masalan, Schreck gorguvni ifodalashda
quyidaqi frazemalarning ma'nosiga e'tibar bersak:

~yor Angst schlug das Herz bis an den Hals hinauf,.

~'go rguvdan yuragi tomog’iga keldiftigildi’;

~Mein Herz stand still, stocke vor Schreck;

~'go'rquvdan yuragi to'xtab goldi',

~Das Herz fallt (rutscht) }-m in die Hose,

~ yuragi tovoniga tushib ketdi'

~Das Herz geht ]-m wie ein Lammerschwanzchen;.

~'yuragi gozining dumiday likillayapt, yuragini hovuchlab goldi, yuragi o'ynadi' iboralariga
aynan mos keladi. Qo'zichogning dumiday likillamog o'xshatishi nemis tili uchun xarakterli bo'lib,
o'zbek tilida yurag yonlayozdi, yuragl qinidan chigib ketdi kabi variantlar faol qo'llaniladi. Nemis
tilida yuragi gozichog dumiday likillayapti shakli ishiatlishi Yevropada dumli go'ylar bogilisht va
ularning dumiarn osilib[9] go' rquvdan tushgan yurak holatini ifodalash uchun mos holga kelishi bilan
boglig. O'zbek tilida bu o'rinda yuragi kuzgi yaprogday galtirayapti iborasi xarakterlidir

Bu so'zning ~Glick, Liebe, Freide - muhabbat, oshuftalikni, baxt, xursandlik ifodalovchi
frazemalar tarkibidag ishtiroki yanada xarakterlidir. E'tibar bering:

~Ein Herz und eine Seele sein ~ 'bir yurak, bir jon bo'lmoqg’.

Ayrim frazeologik birliklar mazmunida ma’'no tobora kuchayib borib, yurak so'zi ishtiroki
aynan ko'ngil ishi bilan bog'lanadi. Yuragidan urib golmog, yuragini egallamoq, yuragini zabt etmog
kabi[11].

MNemis tilidagi:

~j-m aus Herz gewachsen sein— frazemasi yuragi o'smoq, ~'yuragiga yagin bo'lmog’; usiz
yashay olmaydi degan ma'nolarni ifodalashga xizmat giladi.

Bu mazmundaqi iboralar nemis tilida bir necha vanantlarda uchraydi. Masalan:

~jmdm.so lieb sein . dalk er nicht entbehren mochte;

~'yuragidan urib golmog'

~|hn wollte das Herz

~"Yurak uni xchlaydi'
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Bu mazmun kengayishining keyingi bosgichlarida o'z doirasidan-da kengrog ma'no
ifodalab, fagat muhabbat va oshiglik belgisini emas, balki umumiy yobly munosabat, insaniy fazilat
sifatidagi frazemalar tarkibida ham qgo'llanadi.

Masalan:

~ Bas Herz auf dem rechten Fleck haben.(verstandnisvoll sein hilfsbereit sein) hagigiy, chin
inson; bag rikeng; yordamini ayamaydi) kabi holatlarmi misol qilish mumkin.

~ }-m sein Herz schenken.

~'ko'ngil bermoq’,

Insonlaming xarakierli xususiyatlarini fodalashda ham Herz so'zi frazeologik birlikiar
tarkibida faol ishtirok etadi. Nemus tilida bu tarkib o'zbek tiliga nisbatan katta hajmni tashkil giladi.
Sababi nemis tilida yurak tushunchasi anglatgan ma'no-mazmunni ifodalashda o'zbek tilida yurak
50’z bilan bir gatorda galb, dil, ka'ngil so'zlar ham ishlatiladi.

Masalan, ijobiy xislatlarni fodalashda:

~ |-d hat ein gutes, warmes 'gaynoq yurak " weiches 'vumshog ko'ngil *, starkes 'kuchii
yurak ', treues 'sodig yurak ', festes 'toza qalb ', ehrliches toza qalb’, froliches 'quvnog ko'ngil’,
reines ‘toza qalb’, edies ‘gmmatbaho galb’ Herz;

salbiy xislatiami ifodalashda;

~ ein Mensch mit bésem 'gaxrli qalb’, faisshem ‘yolg'onchi ko'ngil', hartem 'bagritosh’,
stolzem 'gahri gattiq’, schwachem 'ko'ngiichan’, empindsamem 'ta'sirchan’, steinerem "toshgalb'
Herzen:;

ichki hayajon, te'lginlanishni ifodalashda:

~ etw. kammt vam Herzen; ~'yurakdan chigmoqg',

~ etw. viel auf dem Herzen haben, das dreht einem ja das Herz im Leibe herum;,

Ohb borgan tahlillarimiz shuni ko'rsatadiki, nemis tili frazemalan ma'no kolami o'ta rang-
barang shakllangan bo'lib, yugondagl misollarda korsatib otilganday, ular go'rguv, xursandlik,
ikkilanish, gizigish, harakatchanlik, achchigianish, botiriik, xushomad, erkalatish, to'gn sozlikni
ifodalash bilan birga o'xshatish, birovni sinash, sevish, oz so'zida turish, shaxsning turli ijobiy
hamda salbiy tomonlan, ruhiy holatini ifodalash, ba'zan esa metaforik o'xshatishlar jarayonida
go'llanib keladi [11]

XULOSA

Yuqgoridagi tahlillarga asoslanib shunday xulosa qgilish mumkinki, frazemalar tilning juda
noyeb birliklari hiscblanadi, ular o'z mundarijasida shu tilda so'zlashuvchi xalgning milliy va
madaniy tushunchalarimi gamragan holda antropotsentrik xarakterni yaqqel namoyon etadi. Shu
sababdan ham tarjima jarayonianda ularga bepisandlik bilan yuzaki garash, leksikologiyaning
tarkibida turgan kichik va ahamiyatsiz nugta deb baholash yaramaydi. Sababi frazemalar mazmun
mundarijast va milly va madaniy koloritiga hamda pragmatik xususiyatlariga kora leksik
tirliklardan nihoyatda katta farg giladi.

Frazemalarning bu kabi boshga xususiyatlan to'liq o'rganilmay turnb, ularmi bir tildan ikkinchi
tilga tanima qilib bolmaydi Bunday hngvistik tahlil targima bo'layotgan til doirasida ham
o'tkazilgandan so'ng frazemalarning ekvivalentlik holatlarini aniglashga kirishish zarur.

Tarjimaning bu usulida bir tilda shakllangan turg'un birliklar ikkinchi bir tilda aynan mos
variantl topilmaydi. Shu sababli ulaming tangimasida sc'zma-s0z tarima yoki izohli tarjima
shaklidan foydalaniladi. Bu esa har gachon ham kutilgan magsadga muvofig kelavermaydi. Bir
shaklning iklkanchi bir tildagi tarjima holatida juda ko'p milliy va madaniy jihatiar, turg'un birliklardagi
nozik ma'no unsurlan tanima tarkibida tushib goladi, incbatga olinmaydi.
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